
Jochen Splett 
Filippus os lampadarum: Filippus mund leohtfazzo.  

Zur Problematik einer angemessenen Bedeutungsbestimmung  
dieser Abrogans-Glosse 

 
A: Gl I,158,24-26 Filippus Pa Philippus K philippus PaK 
  os PaK  mund Pa munt K  
  lampadarum PaK lehotfazzo Pa  leohtfazzo K 
 Gl I,234,2f. Philippus K philipus K  
  os lampadarum K munt leohtfazzo K 
 
B: Jochen Splett, Abrogans-Studien. Kommentar zum ältesten deutschen Wörterbuch, Wiesbaden 

1976; Das ‘Abrogans’-Glossar. In: Die ahd. und altsächs. Glossographie. Ein Handbuch hg. v. 
Rolf  Bergmann u. Stefanie Stricker. Bd.I, Berlin  2009, S.725-741. 

Franz Wutz, Onomastica sacra. Untersuchungen zum liber interpretationis nominum 
hebraicorum des hl. Hieronymus, Leipzig 1914 [recte: 1915. Zweiter Teil: S.673-1200] 

Hieronymus, Liber de nominibus Hebraicis. In: Paul de Lagarde, Onomastica sacra, 2.Aufl. 
Göttingen 1887, Nachdruck Hildesheim 1966, S.25-116. 

Eucherius, Instructiones. In: Sancti Eucherii Lugdunensis Formulae spiritalis intelligentiae. 
Instructiones libri duo ..., ed. Carolus Wotke, Prag-Wien-Leipzig 1894, S.62-173 (Corpus 
scriptorum ecclesiasticorum Latinorum 31: S. Eucherii Lugdunenses opera omnia I) 

 
C: Wutz, S.444, Z.3-4: Filippus os lampadis vel os manuum 65,23 [recte: 64,22f.]; os lampadarum 

69,5; os manuum vel lampadarum 76,28. 

Wutz, S.444, Z.5-8: Φίλιππος ... στόμα λαμπάδων 200,3 (Lex.) ... פ ה  ד י פ ל , ,   “Fackel” 

Wutz, S.218-221: Alphabet-Erklärung, S.220: “Fe os”, “Phe os” und Φῆ στόμα 

Thesaurus Linguae Latinae, Bd.IX,2, Leipzig 1961-1981, Artikel OS, -ris, Sp.1092: Capvt 
tertium: ad analogiam I ... II, in interpretat. nominum hebr. (Philippus quasi -s lampadis  v. vol. 
VII 2, 909,45 sqq.; ... 

Thesaurus Linguae Latinae, Bd.VII,2,2, Leipzig 1970-1979, Artikel LAMPAS, Sp.908 bis 911. 
- Sp.909, Z.45f.: in interpretatione nominis apostoli q. e. Philippus (cf. civitatis q. e. 
Philippinenses) quasi vocis hebr. Composita ex pî et lăppîd. 

Wilhelm Gesenius, Hebräisches u. Aramäisches Wörterbuch über das Alte Testament, bearb. u. 
hg. v. Herbert Donner, 18. Aufl., Heidelberg 2013, S.1039-1041; S.613. 

 
D: Hieronymus (in P. De Lagarde): De novo testamento (Überschrift) ... De euangelio Matthaei 

(Kapitelüberschrift). - 60,15 Andreas decorus uel respondens pabulo [bezogen auf die 
Apostelliste Mt 10,2] 

De actibus apostolorum (Kapitelüberschrift) - 66,24-27 Andreas decus in statione uel 
respondens pabulo. Sed hoc uiolentum. melius autem est, ut secundum graecam etymologiam 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρός, hoc est a uiro, uirilis adpelletur. [bezogen auf actus apostolorum 1,13] 

 
E: Eucherius, Instruct. 2, S.140-145: De nominibus hebraicis  (Überschrift). S.143, Z.20-S.144,  

Z.8: Simon ... Paulus ... Andreas uirilis, Graecum est. Iacobus supplantator. Johannes  domini 
gratia. Philippus os lampadarum. ... Iudas [bezogen auf die Apostelliste] 
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F: [Isidor von Sevilla - Etymologiae] Isidori Hispalensis episcopi etymologiarum sive originum 
libri XX, Bd. I-II, hg. v. W[allace] M[artin] Lindsay, Oxford 1911, Neudruck 1966 (= 
Scriptorum classicorum bibliotheca Oxoniensis), VII,9,16: Philippus os lampadarum, vel os 
manuum. [De Apostolis VII,9,1 -24] 

Die Enzyklopädie des Isidor von Sevilla. Übersetzt u. mit Anmerkungen versehen von 
Lenelotte Möller, Wiesbaden 2008, S.275: “Philippus [bedeutet] os lampadarum (Mund der 
Lampen) oder os manuum (Mund der Hände).²”  - Anm.2: “Natürlich bedeutet das griech. Wort 
Philipp Pferdefreund, doch kann Isidor mit dieser ursprünglichen Bedeutung im Zusammen-
hang mit dem Neuen Testament wohl nichts anfangen, er leitet das Wort daher von פ ה - Mund 
und ל פ ד - Lampe ab. Auch die anderen Versuche, griech. Namen aus ihrem Klang in hebräi-
schen Ohren heraus zu deuten, widersprechen den Erkenntnissen der Sprachwissenschaft und 
sind nur theologisch von Belang.” 

 
G: Jacobus de Voragine, Legenda Aurea / Goldene Legende. Einleitung, Edition, Übersetzung u. 

Kommentar v. Bruno W. Häuptli, 2 Teilbde, Freiburg i. Breisgau 2014 (= FontesChristiani. 
Zweisprachige Neuausgabe christl. Quellentexte aus Altertum u. Mittelalter) 

Nr.65, S.902: De Sancto Philippo Apostolo. De etymologia nominis. Philippus dicitur os 
lampadis vel os manuum. Vel dicitur a philos, quod est amor, et hyper, quod est super, quasi 
amator supernorum. Dicitur igitur os lampadis propter suam luculentam praedicationum, os 
manuum propter assiduam operationem, amator supernorum propter caelestem 
contemplationem. 

Nr.65, S.903: Der Heilige Apostel Philippus. Bedeutung des Namens. Philippus heißt “Mund 
des Leuchters” oder “Mund der Hände”. Oder es kommt von philos “Liebe”, und hyper “oben”, 
etwa “Liebhaber der oberen Dinge”.² “Mund des Leuchters” heißt er wegen seiner leuchtenden 
Predigt, “Mund der Hände” wegen seines stetigen Wirkens. “Liebhaber der oberen Dinge” 
heißt er wegen seiner himmlischen Schau. - Anm.2: Als einzige von den Aposteln tragen 
Philippus und Andreas griechische Namen; Philippus bedeutet “Liebhaber der Pferde” ... 

Die ‘Elsässische Legenda Aurea’. Bd. I: Das Normalkorpus, hg. V. Ulla Williams u. Werner 
Williams-Krapp, Tübingen 1980 (= Texte u. Textgeschichte 3), Nr.63,S.306: Von dem namen. 
Philippus ist gesprochen ein munt dez liechtes durch sine schinber lere, oder ein munt der 
hende durch sin strenges wirken. Oder ist ein minner der obersten frŏden.  

 
H: Vokabelübersetzung, Buchstäblicher Sinn, geistlicher Sinn 
 

Öffnung der Leuchter 
Mund der Leuchter 
Mund des Lichtes 
Leuchtender Prediger 
Verkünder des Licht(träger)s 

Ahd.Wb, Band IV, Sp.833: “II: Öffnung an Gegenständen: Philippus mund leohtfazzo Filippus 
os lampadarum Gl 1,158,26 (vgl. Splett, Stud. S.233). 234,3. noh ne antluke ouir mi putte munt 
iro neque urgeat (Laa.: contineat, operiat, aperiat, coarctet, vgl. Sab.) super me puteus os suum 
Pw 68,16" [Pw = Altost-niederfränkische Psalmenfragmente] - So auch die Vulgata. 

Die Einheitsübersetzung übersetzt diese Psalmstelle: “[Laß nicht zu, daß ...] der 
Brunnenschacht über mir seinen Rachen schließt.” 

Die Septuaginta-Übersetzung (μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ) wird in der 
“Septuaginta deutsch. Das griechische A.T. in deutscher Übersetzung, Stuttgart 2009, S.819” 
wie folgt wiedergegeben: [... der Wasserstrom soll mich nicht versinken lassen, ...] noch der 
Brunnen über mich seinen Mund schließen. 
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